(adapted from) What is Dubbing? (in Film, Video Games and Music)
Flor Zaccagnino,  April 20, 2021 (source : https://bunnystudio.com/
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	    What does dubbing mean? Dubbing is the post-production process of providing films, video games, or other types of media with audio that is different from the original language, so the original language of recording is swapped with audio in a different language and is then mixed with the audio of the media to make it sound as natural as possible. It gets more complicated than that, but in a nutshell, that is what dubbing consists of.
    Though not very common for Americans to hear in films, dubbed content is common in many other countries. For example, the majority of the world did not experience “Avengers: Endgame” this past spring in English; the magic of dubbed content allowed non-English speakers to get the full experience.
    There isn’t only one way to communicate from one language to another.
Depending on what you need, subtitles or voice-overs can be used to get the message across. Deciding which one will work for you depends on a number of factors, but they all are very different ways to communicate the same general ideas. What changes, is the art-form.
   Subtitling is the process of translating the audio into the target language and then having that translated text appear as subtitles on the bottom of the screen. If you’re a true movie purist and you’re watching a movie in another language, you’ll likely opt to watch the subtitled version rather than the dubbed version. When lips & audio don’t seem to match, subtitles allow the viewer to understand the foreign language. At the same time, it preserves the original vocal intonations and performances of the actual actors rather than some voice actors recorded in a studio, which could compromise the original audio. That’s not to say that dubbing doesn’t come in handy, though!
    If the dubbing voice actors are talented, it is often much easier to watch a movie or play a video game without having to read each and every subtitle.
On the surface, it can almost sound like voice-overs and dubbing are just different words for the same thing. A voice-over generally tends to be narrative by nature, it does not capture the original tones of the actors, and also does not sync up with the movements and mouths of the original characters. A voice-over communicates the message, but usually not the emotion.
    To sum up, dubbing replaces the original audio as accurately as possible in order to create an immersive experience. This process is sometimes also called Language Replacement. For movies, video games, and TV shows, this can be the best option for creating natural-sounding content, if available. 


Work with words
1. Here are some words or expressions. Can you find their equivalents in the text? 
a. sum up : 


b. enable, permit: 

c. jeopardize, ruin:
d. turn out to be useful: 

e. precisely, exactly:


 
2. Complete the blanks with the right ending : -ing or -ed, then circle the verbal nouns in red. 
Dubb___ is an interest___ process. Preserv___ the original quality of an audio may be challeng___ but the quality of dubb___ content can play the trick. When it comes to translat___ dialogues, for instance, some information may be left out, which can be embarrass___, if not disturb___ and purists are likely to be disappoint___. Add___ voice-overs is not always the best solution 
3. Here are three definitions. Find the words in the text they refer to.
a. A piece of narration in a film or broadcast, not accompanied by an image of the speaker  b. Translated captions of audio files, often foreign language films, motion pictures, or television programs c. The replacement of a soundtrack in one language by one in another language. 
Show you understand 
4. Introduce the document.
5. Circle in red the elements that refer to dubbing, in green those referring to subtitling and in black, those referring to voice-overs. 
It is used to get the message across – it means translating the audio into the target language – it preserves the original vocal intonations – it is mainly narrative – it appears on the bottle of the screen – it enables the majority of the world to get the full experience – it prevents you from focusing on the pictures – it does not convey emotions. 
6. Say if the following statements are correct or false and justify your choice in your own words or by quoting the article. 
a. There is only one way of communicating from one language to another.  
b. Dubbing and voice-overs mean more or less the same thing.  
c. Dubbing actors do not need to be talented as they do not appear on screen.  
d. A voice-over captures the original tones of the actors very precisely. 
e. If a film is dubbed, it doesn’t need to be subtitled. 
8. Answer the following questions in complete sentences. 
a. According to you, why is the dubbing process very complicated? 
b. What quality must dubbing have to help viewers get a full immersive experience?
c. To what extent can dubbing be said to contribute to the worldwide success of a film?
d. Why do purists favor subtitles over dubbing? 
e. When should voice-overs be favored? 
